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Abstract

While the effectiveness of machine translators (MT) has been overtly focused on in L2
writing, scant attention has been paid to students’ actual use of MT in situated
educational contexts. To fill this gap, the present study explored how two Korean
college students with different levels of English proficiency utilized MT for composing
an English text. Students were asked to participate in a series of writing sessions, where
they wrote English texts with the help of MT at their discretion. A variety of data were
collected for qualitative analysis, including questionnaires, student texts, reflection
journals, and interviews. It was found that students exhibited divergent strategies to
take advantage of technological affordances. The main purpose of MT use by the more
proficient student was to construct cohesion and coherence in writing and search for
sophisticated vocabulary, whereas the other student used MT mainly for identifying
and addressing her difficulties in terms of grammar and vocabulary. Despite their
different purposes of MT use, both students took MT as a self-directed learning tool.
These findings shed light on the educational potential of MT, which could be
implemented in a writing classroom to assist not only English learners, but also
instructors.
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TABLE 1
Participant Profile
Student K Student L
Gender Female Female
Major English education Business English
Studying/Living abroad experiences About 6 months None
Interest in learning English Extremely high High

Between intermediate and

Self-assessment of English proficiency advanced Beginner
TOEIC score 925 455
Yes
. Yes
Previous translator use (Naver Papago &
(Naver Papago)

Google Translate)
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TABLE 2
A Stage of Writing with Machine Translator

Stages Writing activities

Pre-Writing Students read a given topic and brainstorm.
Students write a first draft in Korean.
Writing Based on the draft, students write in English on their own without the help of a machine translator.
Then, they check the translation result by entering the draft written in Korean into the translator.
Students compare their English writing and the translation result and make revisions in their original draft.

Post-Writing ) o ) ]
Students are asked to write a reflection journal based on their experience of translator use.
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FIGURE 1
Student K’s Reflection Journal from 3 Class
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FIGURE 2
Student K’s Reflection Journal from 5" Class
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FIGURE 3
Student K’s Reflection Journal from 2" Class

© 2024 The Modern English Education Society (MEESO) 335



e A K= GAL FEF F 20 GO RANA o F5Lt of Ashria e PR EL MR A2
F QAR AAE 22 JWS sheirha Barh 7 F A2e F HRES FH O elo] =gl ou]vh
olz @ EAUYEAE FIUI LS Fo) Fe15ha SNl A EAHo] AW AFEFR K 222
A G b M Bl AR BTk ATAEe w5 APel nFo] nS ul Keh
o) A of Yol shae] oS AEshe 43 Ko} H5T ol 54w

2]
go] Apalo] & Jojal~E A5 WY
TEg 7H G eaAbE Atolol M

‘A gol2s 2 At AAged Y7 EuA U2 d2 = | 7 BY 7] choppysttha 7t whef 7}
AR s = Al Y ol E A 2 Bolretu g, o]l A ME A5 Bt Sob 24 S oo w
FAAAM AA 7= g, T EF S0 Mg [t Bl 7t oS 2 Eol7tA E5S w117
e cteZE aglol e, A7E A8 G 7k F formaldhA] Sty B A A R A gl =
Fol 2 (K, AT

2

K& st 18hd u] o 2 S 55 ] vl <3 2] A (formality),” *-& 7 *d (cohesion)’ 2} -2 31 3 22} ¥ &
M-S € AL a7 A A 7] xske] w11l - HY SEolL o3 A S FHE] % =8 S
AdA ez sta A= 1 A AN IS 7sS Hds &8sta JTh Ko JER mEd
ShEH RS Sl o oA ofojt]o] o] MU Aol £Ao] sFo] Foj=olA B} ¢ 3] Kol
wj o] 1 Fatol MFaiA MRS e 55 #e wgo]l Ao 2 Ed dj(“choppy”) =9 TE°I
w11 A Eshrtan o] A7) el o] dolE 58 d =8 vtn AFsilth AR AT S
gt AF27EK ] =& 123X F-H 62HA1 7FA] Coh-Metrix 7} Al 8-3H= A R EZ S80S o, 3384 2 v

4
TAdol 7t 445 woll WA S7Fe A S & = AU tHJang, 2024).

S e Aok ol Bt )%t BEFhE Ao
RelA setsglth e dolsium ete Le
A48 g wol A4e] PEoR JAES )
187wl Lol 7| AM )0 o £ ek /g 2 B RS Ho = o] et Bold vhanti

- . )t AF] gof Abdzt Rk ofeel
olup g ol v} o v 7} kel = ol & B3} 1 Bk

—

r;l

i

“QABEL HAA B2E W7t UT BUW Aol /g YEANL.MGYS AEeE BaE oS
HRE RS 5 910} Bhol L. AZE AE & dolut vk Adel s Wl B ThA] IAE A 28T 2 Aol
S52 ul o] AR AELIL, AE

U FEE FRe L AsEE AU g Bael AL Sulax) 4 B A48 Aol 1T el
B 7k Aol Mg A B AES AEY 5 Arks A
9

| L Q1A skl AATE 3AFA] A FH LA | A Bzl L
b 73ze] v Es FUa =AY S &P esE 8-S Al “over 7 years, landed city” 2l

G FATHLH 4). 91714 L& “over”& HAALRA “Fbrolhe= 5

a1 il o Mol 7|7} “Wonka arrived in the city after seven years”2hi= w42 AA S FHA 2pxlo] S F{FE

A BkaL AR who] g0 & wiete] Bhx] oF = A o] ARE-S WSS Dk wEkgith

N W Y W LW W W S P A S i T A .
© 2024 The Modern English Education Society (MEESO) 336



Sujin Jang - Soomin Jwa

7

AT W IR B Yo ozt Bl ape oy,

- A 2 ~
wAla) Tt Y 2 Uk over 0 Years , [(onded cxiy /d{_‘\/ S

Bz, i« 2 )
Ak = lklefkar awived & ue CHy QAerer CGreven ]’8::”4, y

S 'READA) - . (2 L :
e GBot Giat Hor = zeee S = OV
Chioct =l ond 2t OrMeree oy oo Yhe Yey s Ziaop

- OH2ZH @hgrry .

2N MG Ul Faomey 2or Brs aby A%

G e 2

FIGURE 4
Student L’s Reflection Journal from 3 Class
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FIGURE 5
Student L’s Reflection Journal from 5" Class
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An investigation of machine translator use: A case study with two Korean EFL students at different ...
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FIGURE 6
Student L’s English Writing from 2" Class
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FIGURE 7
Student L’s Reflection Journal from 2" Class
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